A COMPILATION OF GERMAN COGNATES, IDIOMATIC EXPRESSIONS, PHRASES, PROVERBS, AND COLLOQUIALISMS

Perfect Cognates

 (taken from: German Phrases for Dummies)

der Arm


der Bandit


die Bank


die Basis

blind



die Butter


elegant



die Emotion

emotional


der Finger


die Garage


die Hand

das Hotel


die Inspiration


international


irrational

der Kitsch


modern


der Moment


das Museum

der Name


die Nation


die Olive


die Orange

parallel


das Photo


das Problem


die Religion

das Restaurant


die Rose


der Service


das Signal

der Sport


die Statue


das Taxi


der Tiger

wild



der Wind

Noncognates (False Friends)

(taken from: German Phrases for Dummies)

After – anus

aktuell – current/up-to-date

also – so, therefore

bekommen – to get/receive

brav – well behaved

Brief – letter

Chef – boss

eventuell – possibly

genial – An idea or person of 
  genius

Kind – child

Komfort – amenity

Most – A young wine or juice

ordinär – Vulgar

pathetisch – overly emotional

Provision – Commission

psychisch – psychological

See – Lake or sea

sensibel – sensitive

sympathetisch – nice

Expressions

(taken from: German Phrases for Dummies)

ein Fisch auf dem Trockenen – A fish out of the water.  Lit., a fish on the dry.

Es regnet Bindfäden. – It's raining cats and dogs.  Lit., It's raining twine.

Das macht den Braten (den Kohl) auch nicht mehr nicht fett. -- That won't make much difference./That won't help.  
Lit., That doesn't make the roast (the cabbage) fat.

den Braten riechen – To get wind of something.  Lit., To smell the roast.

Ach du Scheiße! – Oh, shit!

Verdammt noch mal! – similar to ''God damn it!'' (Lit., damned again)

Verdammt und zugenäht! – Lit., damned and stitched.

Phrases

Einverstanden – Agreed./Okay.

Geht in Ordnung. – I'll do it.

Wird gemacht. – Okay./Will be done.

Keine Frage. – No question.

Macht nichts. – Never mind./That's okay.

Nicht der Rede wert. – Don't mention it.

Schade! – Too bad!

So ein Pech! – Bad luck!/What a shame!

Viel Glück! – Good luck!

Nicht direkt. – Not exactly.

Das ist ja toll! –  This is great!

Was ist los? – What's happening/What's wrong?

Ich habe keine Ahnung. – I have no idea.

Nicht zu fassen! – I can't believe it!

Gehen wir! – Let's go!

(War) Nett, Sie kennenzulernen. – It was nice meeting you.

Du hast Recht! –  You're right!

Du bist dran. – It's your turn.

Ich bin dran. – It's my turn.

Das darf doch wohl nicht wahr sein! – ''This just can't be true!'' / Unbelievable.

Mir reicht's! – It's good enough for me./I've had it./I've had enough.

Wie schön! – How nice!

Genau! – Exactly! (agreement)

Das ist mir egal – I don't care.

Denk doch mal nach! – Think about it!

Sesam, öffne dich! – Open, Sesame!

Idiomatic Expressions

(taken from: The Big Yellow Book of German Verbs)

Was hilft's? – What's the use?

Ich denke schon. – I think so.

So wahr mir Gott helfe – So help me God.

Da hilft alles nichts – Nothing helps.

Stimmt so. (to a taxi driver, waiter, etc) – Keep the change.

Hören Sie mal! – Listen here now!

Man höre und staune! –  Will wonders never cease!/ Surprise, surprise!
Dafür kann ich mir nichts kaufen! – That does me no good!

Das kenne ich! – I know what you mean!/You're telling me!

Die Ausrede kenne ich schon. – I've heard that excuse before.

Das kommt nicht in Frage! –  That's out of the question!

Wann komme ich an die Reihe? – When do I get my turn?

Darf ich kurz unterbrechen? – May I interrupt briefly?

Heute bin ich zu nichts gekommen. – I accomplished nothing today.

Ingrid ist nicht zu Wort gekommen. – Ingrid did not get a chance to speak.

Das kannst du laut sagen! – You can say that again!

Ich kann nicht mehr! – I can't take it anymore!/I can't go on!/I can't continue!

Man kann nie wissen... – You never know.

Sie kann doch nichts dafür! – It's not her fault!

Lass (‘was) von dir hören! – Don't be a stranger!

Alles ist gut gelaufen. – Everything went well.

Die Sache ist gelaufen. – It's all over./The matter is settled./It's too late now.

Ich habe mein Heft liegen lassen. – I forgot my notebook.

Macht das was (aus)? – Does that matter?

Das macht nichts. – That doesn't matter./That's all right.

Es macht ihr nichts. – She doesn't mind.

Erich hat nur Spaß gemacht. – Erich was only joking.

Wie dem auch sein mag, ... – Be that as it may, ...

Du magst tun was du willst. – I'll let you do whatever you want. (I don't care)

Muss das denn sein? – Is that really necessary?

Klara meint es gut, aber sie redet wie ein Wasserfall. – Klara means well, but she talks nonstop.

Geld regiert die Welt. – Money makes the world go round.

Frank kann das sehr gut, das sag' ich dir! – Frank is good at that, I'm telling you!

Das ist einer dieser... na, wie sagt man? – That's one of those... er, what's the word?

Ich sage dir, es war unglaublich. – I tell you, it was incredible.

So werden zwei Fliegen mit einer Klappe geschlagen. – That way we can kill two birds with one 
stone.

Vergiss es! – Forget it!

Die Zeit ist um. – Time is up.

Was hin ist, ist hin. –  When it's gone, it's gone.

Danke, das wär's. (in a store) – Thanks, that's all.

Sprechen wir von etwas anderem. – Let's change the subject.

Was ist aus Craig geworden? – Whatever became of Craig?/What's Craig doing these days?

Wird's bald? – Will you hurry up?/Is it finished yet?

Ich werde verrückt! – I'm going crazy!

Weiß Gott! – God only knows!

Wie du willst! – Suit yourself!

Da ist nichts zu wollen. – Nothing can be done about that.

Ich möchte ja nicht in die Wunde wühlen, aber... – I don't mean to pour salt on the wound, but...

Wieso ziehst du so ein Gesicht? – How come you're making a face?

Das gehört nicht zur Sache. – That's besides the point.

Das ergibt keinen Sinn. – That makes no sense.

Das gibt’s nicht! – That's impossible!

Wir wollen das Rad nicht neu erfinden.  – We don't want to reinvent the wheel.

Sie brauchen es nur zu sagen. – You need only mention it.

Es bleibt dabei! – Agreed!

Wir haben das Problem endlich in den Griff bekommen. – We've finally gotten a handle on the 
problem.

Them Fightin' Words

Das musst du dir nicht gefallen lassen. – You don't have to put up with that.

Dir werde ich helfen, dich über mich lustig zu machen, du Idiot! -- I'll teach you to make fun of me, 
you idiot!

Du kannst mich mal! – Up yours!/Shove it!

Schweig! – Shut up!

Du spinnst! (slang) –You're wacko! 

Die ist für mich gestorben. – She doesn't exist as far as I'm concerned./I'm  finished with her.

Der Schlag soll dich treffen! (slang) – Drop dead!

Ich habe Wichtigeres zu tun. – I've got bigger fish to fry.

Du wirst es mit mir zu tun bekommen! – You'll have to deal with me!/You'll have to answer to me!

Ich habe dich satt! (coll.) – I'm fed up with you!

Du hast einen Vogel. (coll.) – You're crazy.

Du hast mir nichts zu sagen! (coll.) – You can't tell me what to do!

Er ist so ein verdammter Tollpatsch, er kann nicht einmal eine Glühbirne wechseln ohne sich ein Bein zubrechen. –  He's such a damn klutz, he can't even change a light bulb without breaking a leg.

Du kannst mich mal am Arsch lecken! –  Lit., You can lick my ass! (full version of „Du kannst mich mal!“).  Response: „Du mich auch!“

Geh zum Teufel! –  Go to hell! (Lit., Go to the devil!)

Sag mal, hast du den Arsch offen? –  Lit., Say, is your ass open or what? (question of sanity)

Mach'ne Fliege! –  Take a hike! (Lit., Do as a fly does – that is, fly off)

Verpiß dich! –  Piss off!

Ihm steht die Scheiße bis zum Hals. –  He's in deep shit (Lit., He's in shit up to his neck).

Das geht dich einen absoluten Scheißdreck an. –  That's none of your fucking business.

Scheiß drauf! –  Forget it! (Lit., shit on it.)

Dir hat man wohl ins Gehirn geschissen und vergessen umzurühren. –  Are you totally out of your mind? (Lit., someone must have shit into your brain and forgotten to stir it.)

Du hast bei mir verschissen. –  You fucked up and I'm through with you.

Proverbs

(taken from: The Big Yellow Book of German Verbs)

Morgen, morgen nur nicht heute, sagen alle faulen Leute –  Don't put off until tomorrow what you 
can do today.

Komm' ich heute nicht, komm' ich morgen. – I'll get there when I get there.

In der Kürze liegt die Würze! –  Brevity is the soul of wit!

Im Wein liegt die Wahrheit. – In wine there is truth./In vino veritas.

Man soll den Tag nicht vor dem Abend loben. – Don't count your chickens before they're hatched.

Liebe macht blind. – Love is blind.

Wer zuerst kommt, mahlt zuerst. – First come, first served.

Die Spatzen pfeifen es von den Dächern. – It's all over town./It's common knowledge.


Lit., The sparrows are whistling it from the rooftops.

Wenn die Katze aud dem Haus ist, tanzen die Mäuse (auf dem Tisch). – When the cat's away, the mice will play.

Ein fauler Apfel macht zehn. – One bad apple spoils the whole bunch.

Nichts gewagt, nichts gewonnen. = Wer wagt, gewinnt. – Nothing ventured, nothing gained.

Man ist was man isst. – You are what you eat.

Colloquialisms

(taken from: The Big Yellow Book of German Verbs)

Wo bekommt man das zu kaufen? – Where can you buy that?

Da liegst du richtig. – You're right about that.

Du liegst ganz falsch, wenn du das glaubst. – You are quite mistaken if you believe that.

Der Fernseher ist an. – The TV is on.

Das Fenster ist auf. – The window is open.

Ist die Tür zu? – Is the door closed?

Der Typ ist schon wer.– That guy's a big shot/VIP

Das Buch ist fort. – The book's gone.

Der Nachbarjunge stinkt vor Faulheit. – That neighbor boy is downright lazy.

Wissen Sie was, ich mache es morgen.  In Ordnung? – I'll tell you what, I'll do it tomorrow.  Okay?

Was ich weiß, macht mich nicht heiß. – Ignorance is bliss.
Das will nicht viel heißen, jeder kann das. – That's nothing to write home about; anyone can do that.

Wollen wir (mal)? – Shall we (go/do it)?

Das will ich auch meinen. – I completely agree.

Was habe ich denn davon? – What's in it for me?

Was hast du denn? – What's the matter?

Dirk hat zu viel gefeiert und hat einen Kater. – Dirk partied too much and has a hangover.

Wie sieht es bei dir aus? – How are things with you?

Die Idee kam bei ihnen nicht gut an. – The idea didn't go over well with them.

Mit dem Menschen ist nichts anzufangen. – That guy is impossible to deal with.

Ich konnte damit nichts anfangen. – I didn't know what to do with that.

